
Śrīmad Bhāgavatam - Canto 10
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami
Prabhupāda
(for the purports one will have to consult the books under the copyright of the BBT)
 
Chapter 25: Lord Kṛṣṇa Lifts Govardhana Hill
 
10.25.1
śrī-śuka uvāca
indras tad! tmana" p#j! $
vij–!ya vihat! $  n%pa
gopebhya" k%&'a -n! thebhyo
nandādibhyaś cukopa ha
 
(r)-(uka" uv! ca Ñ * r) * ukadeva Gosv! m) said; indra" Ñ L ord Indra; tad!  Ñ t hen; 
! tmana" Ñ hi s own; p#j! m Ñ w orship; vij–!ya Ñ understanding; vihat! m Ñ
diverted; n%pa Ñ O  King (Par)k&it); gopebhya" Ñ a t the cowherds; k%&'a -n! thebhya" 
Ñ w ho took K%&'a  as their Lord; nanda-! dibhya" Ñ he aded by Nanda Mah!r! ja;
cukopa ha — he became angry.
 
TRANSLATION
 
* ukadeva Gosv! m) said: My dear King Par)k&it, when Indra understood that his
sacrifice had been put aside, he became furious with Nanda Mahārāja and the other
cowherd men, who were accepting K%&'a  as their Lord.
 
10.25.2
ga'a $  s! $ vartaka$  n!ma
megh!n!$  c! nta-k! r)'! m
indra" pracodayat kruddho
v! kya$  c! he(a-m! ny uta
 
ga'a m Ñ t he group; s! $ vartakam n!ma Ñ named S! $ vartaka; megh!n!m Ñ of
clouds; ca Ñ and; anta-k! ri'! m Ñ w ho effect the end of the universe; indra" Ñ
Indra; pracodayat Ñ sent forth; kruddha" Ñ a ngry; v! kyam Ñ w ords; ca Ñ and; 
āha — spoke; īśa-mānī — falsely thinking himself the supreme controller; uta —
indeed.
 
TRANSLATION
 
Angry Indra sent forth the clouds of universal destruction, known as S! $ vartaka.
Imagining himself the supreme controller, he spoke as follows.
 
10.25.3
aho (r)-mada-m! h! tmya$
gop!n!$  k!nanaukas! m
k%&'a $  martyam up!(ritya
ye cakrur deva-helanam



 
aho — just see; śrī — because of opulence; mada — of intoxication; māhātmyam —
the great extent; gopānām — of the cowherds; kānana — in the forest; okasām —
who dwell; k%&'a m Ñ K %&'a ; martyam Ñ an ordinary human; up!(ritya Ñ t aking
shelter of; ye Ñ w ho; cakru" Ñ have committed; deva Ñ against the demigods;
helanam — offense.
 
TRANSLATION
 
[Indra said:] Just see how these cowherd men living in the forest have become so
greatly intoxicated by their prosperity! They have surrendered to an ordinary human
being, K%&'a , and thus they have offended the gods.
 
10.25.4
yath!d%+hai" karma-mayai"
kratubhir n!ma-nau-nibhai"
vidy!m !nv)k&ik)$  hitv!
tit)r&anti bhav! r'a vam
 
yath!  Ñ as; ad%+hai" Ñ w hich are inadequate; karma-mayai" Ñ ba sed on fruitive
activity; kratubhi" Ñ by r itual sacriÞces; n!ma Ñ i n name only; nau-nibhai" Ñ
which serve as boats; vidy!m Ñ knowledge; ! nv)k&ik)m Ñ spiritual; hitv!  Ñ
abandoning; tit)r&anti Ñ t hey try to cross beyond; bhava-ar'a vam Ñ t he ocean of
material existence.
 
TRANSLATION
 
Their taking shelter of K%&'a  is just like the foolish attempt of men who abandon
transcendental knowledge of the self and instead try to cross over the great ocean of
material existence in the false boats of fruitive, ritual sacrifices.
 
10.25.5
v! c! la$  b!li(a$  stabdham
aj–a$  pa'+i ta-m! ninam
k%&'a $  martyam up!(ritya
gopā me cakrur apriyam
 
v! c! la$  Ñ overtalkative; b!li(am Ñ c hild; stabdham Ñ arrogant; aj–am Ñ f oolish;
pa'+i ta-m! ninam Ñ t hinking Himself wise; k%&'a m Ñ K %&'a ; martyam Ñ a human
being; up!(ritya Ñ t aking shelter of; gop!" Ñ t he cowherds; me Ñ against me;
cakru" Ñ have acted; apriyam Ñ unfavorably.
 
TRANSLATION
 
These cowherd men have acted inimically toward me by taking shelter of this
ordinary human being, K%&'a , who thinks Himself very wise but who is simply a
foolish, arrogant, overtalkative child.
 
10.25.6
e&! $  (riy! valipt! n!$
k%&'e n!dhm! pit! tman!m
dhunuta (r)-mada-stambha$
pa(#n nayata sa,k&ayam
 



e&! m Ñ of  them; (riy!  Ñ by their opulences; avalipt! n!m Ñ w ho are intoxicated;
k%&'e na Ñ by K %&'a ; ! dhm! pita Ñ f ortiÞed; ! tman!m Ñ w hose hearts; dhunuta Ñ
remove; śrī — based on their wealth; mada — being maddened; stambham — their
false pride; pa(#n Ñ their animals; nayata Ñ br ing; sa,k&ayam Ñ t o destruction.
 
TRANSLATION
 
[To the clouds of destruction King Indra said:] The prosperity of these people has
made them mad with pride, and their arrogance is backed up by K%&'a . Now go and
remove their pride and bring their animals to destruction.
 
10.25.7
aha$  cair! vata$  n!gam
āruhyānuvraje vrajam
marud-ga'a ir mah!-vegair
nanda-go&-ha-j igh!$ say!
 
aham — I; ca — also; airāvatam — named Airāvata; nāgam — my elephant; āruhya 
Ñ r iding; anuvraje Ñ w ill follow along; vrajam Ñ t o Vraja; marut-ga'a i" Ñ
accompanied by the wind-gods; mah!-vegai" Ñ w ho move with great power;
nanda-go&-ha Ñ t he cowherd community of Nanda Mah!r! ja; jigh!$ say!  Ñ w ith
the intent of destroying.
 
TRANSLATION
 
I will follow you to Vraja, riding on my elephant Airāvata and taking with me the
swift and powerful wind-gods to decimate the cowherd village of Nanda Mahārāja.
 
10.25.8
śrī-śuka uvāca
ittha$  maghavat! j–apt!
megh! nirmukta-bandhan!"
nanda-gokulam ! s! rai"
p)+ay! m ! sur ojas!
 
(r)-(uka" uv! ca Ñ * r) * ukadeva Gosv! m) said; ittham Ñ i n this manner; maghavat!
Ñ by I ndra; ! j–apt! " Ñ or dered; megh!" Ñ t he clouds; nirmukta-bandhan!" Ñ
released from their bonds (although they were supposed to be kept in check until
the time for the destruction of the world); nanda-gokulam — the cowherd pastures
of Nanda Mah!r! ja; ! s! rai" Ñ by gr eat downpours of rain; p)+ay! m ! su" Ñ t hey
tormented; ojasā — with all their power.
 
TRANSLATION
 
Śukadeva Gosvāmī said: On Indra's order the clouds of universal destruction,
released untimely from their bonds, went to the cowherd pastures of Nanda
Mahārāja. There they began to torment the inhabitants by powerfully pouring down
torrents of rain upon them.
 
10.25.9
vidyotam! n!  vidyudbhi"
stananta" stanayitnubhi"
t)vrair marud-ga'a ir nunn!
vav%&ur jala-(arkar! "



 
vidyotam! n!" Ñ be ing illuminated; vidyudbhi" Ñ by bol ts of lightning; stananta" Ñ
roaring; stanayitnubhi" Ñ w ith thunder; t)vrai" Ñ f earsome; marut-ga'a i" Ñ by t he
wind-gods; nunn!" Ñ pr opelled; vav%&u" Ñ t hey poured down; jala-(arkar! " Ñ
hailstones.
 
TRANSLATION
 
Propelled by the fearsome wind-gods, the clouds blazed with lightning bolts and
roared with thunder as they hurled down hailstones.
 
10.25.10
sth#'! -sth#l!  var&a-dh!r!
mu–catsv abhre&v abh)k&'a (a"
jalaughai" pl! vyam! n!  bh#r
n!d%(yata natonnatam
 
sth#'!  Ñ l ike columns; sth#l! " Ñ m assive; varsa-dh!r! " Ñ dow npours of rain;
mu–catsu Ñ r eleasing; abhre&u Ñ t he clouds; abh)k&'a (a" Ñ i ncessantly; jala-
oghai" Ñ by t he ßood of water; pl! vyam! n!  Ñ being submerged; bh#" Ñ t he earth;
na ad%(yata Ñ c ould not be seen; nataunnatam Ñ l ow or high.
 
TRANSLATION
 
As the clouds released torrents of rain as thick as massive columns, the earth was
submerged in the flood, and high ground could no longer be distinguished from low.
 
10.25.11
aty-āsārāti-vātena
pa(avo j! ta-vepan!"
gopā gopyaś ca śītārtā
govinda$  (ara'a $  yayu"
 
ati-! s! ra Ñ by the excessive rainfall; ati-v! tena Ñ and the excessive wind; pa(ava" 
Ñ t he cows and other animals; j! ta-vepan!" Ñ t rembling; gop!" Ñ t he cowherd
men; gopya" Ñ t he cowherd ladies; ca Ñ also; ()ta Ñ by the cold; ! rt! " Ñ
distressed; govindam Ñ t o Lord Govinda; (ara'a m Ñ f or shelter; yayu" Ñ t hey
went.
 
TRANSLATION
 
The cows and other animals, shivering from the excessive rain and wind, and the
cowherd men and ladies, pained by the cold, all approached Lord Govinda for
shelter.
 
10.25.12
(ira" sut! $ ( ca k! yena
pracch!dy!s! ra-p)+it! "
vepam! n!  bhagavata"
p!da-m#lam up!yayu"
 
(ira" Ñ t heir heads; sut! n Ñ t heir children; ca Ñ and; k! yena Ñ by their bodies;
pracch!dya Ñ c overing; ! s! ra-p)+it! " Ñ di stressed by the rainfall; vepam! n!" Ñ
trembling; bhagavata" Ñ of  the Supreme Personality of Godhead; p!da-m#lam Ñ



the base of the lotus feet; up!yayu" Ñ t hey approached.
 
TRANSLATION
 
Trembling from the distress brought about by the severe rainfall, and trying to cover
their heads and calves with their own bodies, the cows approached the lotus feet of
the Supreme Personality of Godhead.
 
 10.25.13
k%&'a  k%&'a  mah!-bh!ga
tvan-n! tha$  gokula$  prabho
tr! tum arhasi dev! n na"
kupitād bhakta-vatsala
 
k%&'a  k%&'a  Ñ O  K%&'a , K%&'a ; mah!-bhaga Ñ O  all-fortunate one; tvat-n! tham Ñ
whose master is Yourself; go-kulam — the community of cows; prabho — O Lord;
tr! tum arhasi Ñ ki ndly protect; dev! t Ñ f rom the demigod Indra; na" Ñ us ; kupit! t 
— who is angry; bhakta-vatsala — O You who are very affectionate to Your
devotees.
 
TRANSLATION
 
[The cowherd men and women addressed the Lord:] K%&'a , K%&'a , O most fortunate
one, please deliver the cows from the wrath of Indra! O Lord, You are so
affectionate to Your devotees. Please save us also.
 
10.25.14
(il! -var&! ti-v! tena
hanyamānam acetanam
nir)k&ya bhagav! n mene
kupitendra-k%ta$  hari"
 
(il!  Ñ of  (hail)stones; var&a Ñ by the rain; ati-v! tena Ñ and by the extreme wind ;
hanyam! nam Ñ being attacked; acetanam Ñ unconscious; nir)k&ya Ñ seeing;
bhagavān — the Supreme Personality of Godhead; mene — considered; kupita —
angry; indra Ñ by I ndra; k%tam Ñ done; hari" Ñ L ord Hari.
 
TRANSLATION
 
Seeing the inhabitants of His Gokula rendered practically unconscious by the
onslaught of hail and blasting wind, the Supreme Lord Hari understood that this was
the work of angry Indra.
 
10.25.15
apartv aty-ulba'a $  var&am
ati-v! ta$  (il! -mayam
sva-yāge vihate 'smābhir
indro n!(! ya var&ati
 
apa-%tu Ñ out of season; ati-ulba'a m Ñ unusually Þerce; var&am Ñ r ain; ati-v! tam 
— accompanied by great wind; śilā-mayam — full of hailstones; sva-yage — his
sacriÞce; vihate Ñ having been stopped; asm! bhi" Ñ by O urselves; indra" Ñ K ing
Indra; n!(! ya Ñ f or destruction; var&ati Ñ i s raining.
 



TRANSLATION
 
[* r) K%&'a  said to Himself:] Because We have stopped his sacriÞce, Indra has
caused this unusually fierce, unseasonable rain, together with terrible winds and
hail.
 
10.25.16
tatra pratividhi$  samyag
ātma-yogena sādhaye
loke(a-m! nin!$  mau+hy!d
dhani&ye (r)-mada$  tama"
 
tatra — in that regard; prati-vidhim — counteracting measures; samyak — properly;
ātma-yogena — by My mystic power; sādhaye — I shall arrange; loka-īśa — lords
of the world; m! nin!m Ñ of  those who falsely consider themselves; mau+hy!t Ñ
out of foolishness; hani&ye Ñ I  shall defeat; (r)-madam Ñ t heir pride in opulence;
tama" Ñ t he ignorance.
 
TRANSLATION
 
By My mystic power I will completely counteract this disturbance caused by Indra.
Demigods like Indra are proud of their opulence, and out of foolishness they falsely
consider themselves the Lord of the universe. I will now destroy such ignorance.
 
10.25.17
na hi sad-bh!va-yukt! n!$
sur! '! m )(a-vismaya"
matto 'sat! $  m! na-bha,ga"
praśamāyopakalpate
 
na — not; hi — certainly; sat-bhāva — with the mode of goodness; yuktānām —
who are endowed; sur! '! m Ñ of  the demigods; )(a Ñ as controlling lords; vismaya"
Ñ f alse identiÞcation; matta" Ñ by M e; asat! m Ñ of  the impure; m! na Ñ of  the
false prestige; bha,ga" Ñ t he eradication; pra(am! ya Ñ f or relieving them;
upakalpate — is intended.
 
TRANSLATION
 
Since the demigods are endowed with the mode of goodness, the false pride of
considering oneself the Lord should certainly not affect them. When I break the
false prestige of those bereft of goodness, My purpose is to bring them relief.
 
10.25.18
tasm! n mac-chara'a $  go&-ha$
man-n! tha$  mat-parigraham
gopāye svātma-yogena
so 'ya$  me vrata !hita"
 
tasm! t Ñ t herefore; mat-(ara'a m Ñ having taken shelter of Me; go&-ham Ñ t he
cowherd community; mat-nātham — who have Me as their master; mat-parigraham 
— My own family; gopāye — I shall protect; sva-ātma-yogena — by My personal
mystic power; sa" ayam Ñ t his; me Ñ by M e; vrata" Ñ v ow; ! hita" Ñ ha s been
taken.
 



TRANSLATION
 
I must therefore protect the cowherd community by My transcendental potency, for
I am their shelter, I am their master, and indeed they are My own family. After all, I
have taken a vow to protect My devotees.
 
10.25.19
ity uktvaikena hastena
k%tv!  govardhan!calam
dadh!ra l)lay!  vi&'u(
chatr! kam iva b!laka"
 
iti Ñ t hus; uktv!  Ñ having spoken; ekena Ñ w ith one; hastena Ñ hand; k%tv!  Ñ
taking; govardhana-acalam — Govardhana Hill; dadhāra — He held it; līlayā —
very easily; vi&'u" Ñ L ord Vi&'u;  chatr! kam Ñ a mushroom; iva Ñ j ust as; b!laka"
— a child.
 
TRANSLATION
 
Having said this, Lord K%&'a , who is Vi&'u H imself, picked up Govardhana Hill
with one hand and held it aloft just as easily as a child holds up a mushroom.
 
10.25.20
athāha bhagavān gopān
he 'mba t! ta vrajaukasa"
yathopajo&a$  vi(ata
giri-garta$  sa-go-dhan!"
 
atha — then; āha — addressed; bhagavān — the Supreme Lord; gopān — the
cowherds; he Ñ O ; amba Ñ mother; t! ta Ñ O  father; vraja-okasa" Ñ O  residents
of Vraja; yath!-upajo&am Ñ as suits your pleasure; vi(ata Ñ pl ease enter; giri Ñ
this hill; gartam Ñ t he empty space below; sa-godhan!" Ñ t ogether with your
cows.
 
TRANSLATION
 
The Lord then addressed the cowherd community: O Mother, O Father, O residents
of Vraja, if you wish you may now come under this hill with your cows.
 
10.25.21
na tr! sa iha va" k! ryo
mad-dhastādri-nipātanāt
v! ta-var&a-bhayen! la$
tat-tr! 'a $  vihita$  hi va"
 
na Ñ not; tr! sa" Ñ f ear; iha Ñ i n this matter; va" Ñ by you; k! rya" Ñ s hould be
felt; mat-hasta — from My hand; adri — of the mountain; nipātanāt — of the
falling; v! ta Ñ of  the wind; var&a Ñ and the rain; bhayena Ñ w ith fear; alam Ñ
enough; tat-tr! 'a m Ñ t he deliverance from that; vihitam Ñ has been provided; hi Ñ
certainly; va" Ñ f or you.
 
TRANSLATION
 
You should have no fear that this mountain will fall from My hand. And don't be



afraid of the wind and rain, for your deliverance from these afflictions has already
been arranged.
 
10.25.22
tath!  nirvivi(ur garta$
k%&'! (v! sita-m! nasa"
yath!vak! (a$  sa-dhan!"
sa-vraj! " sopaj)vina"
 
tath!  Ñ t hus; nirvivi(u" Ñ t hey entered; gartam Ñ t he hollow; k%&'a  Ñ by L ord
K%&'a ; ! (v! sita Ñ paciÞed; m! nasa" Ñ t heir minds; yath!-avak! (am Ñ
comfortably; sa-dhan!" Ñ w ith their cows; sa-vraj! " Ñ a nd with their wagons; sa-
upaj)vina" Ñ t ogether with their dependents (such as their servants and br! hma'a
priests).
 
TRANSLATION
 
Their minds thus paciÞed by Lord K%&'a , they all entered beneath the hill, where
they found ample room for themselves and all their cows, wagons, servants and
priests, and for all other members of the community as well.
 
10.25.23
k&ut-t%+-vyath!$  sukh!pek&! $
hitv!  tair vraja-v! sibhi"
v)k&yam! 'o dadh!r! dri$
sapt! ha$  n!calat pad! t
 
k&ut Ñ of  hunger; t%- Ñ and thirst; vyath!m Ñ t he pain; sukha Ñ of  personal
happiness; apek&! m Ñ all consideration; hitv!  Ñ putting aside; tai" Ñ by t hem;
vraja-v! sibhi" Ñ t he residents of Vraja; v)k&yam! 'a " Ñ be ing glanced upon;
dadhāra — He held; adrim — the mountain; sapta-aham — for seven days; na acalat
— He did not move; padāt — from that place.
 
TRANSLATION
 
Lord K%&'a , forgetting hunger and thirst and putting aside all considerations of
personal pleasure, stood there holding up the hill for seven days as the people of
Vraja gazed upon Him.
 
10.25.24
k%&'a -yog!nubh!va$  ta$
ni(amyendro 'ti-vismita"
nistambho bhra&-a-sa,kalpa"
svān meghān sannyavārayat
 
k%&'a  Ñ of  Lord K%&'a ; yoga Ñ of  the mystic power; anubh!vam Ñ t he inßuence;
tam Ñ t hat; ni(amya Ñ seeing; indra" Ñ L ord Indra; ati-vismita" Ñ m ost amazed;
nistambha" Ñ w hose false pride was brought down; bhra&-a Ñ r uined; sa,kalpa" Ñ
whose determination; svān — his own; meghān — clouds; sannyavārayat —
stopped.
 
TRANSLATION
 
When Indra observed this exhibition of Lord K%&'a 's mystic power, he became most



astonished. Pulled down from his platform of false pride, and his intentions
thwarted, he ordered his clouds to desist.
 
10.25.25
kha$  vyabhram udit! ditya$
v! ta-var&a$  ca d!ru'am
ni(amyoparata$  gop!n
govardhana-dharo 'bravīt
 
kham — the sky; vi-abhram — empty of clouds; udita — arisen; ādityam — with
the sun; v! ta-var&am Ñ t he wind and rain; ca Ñ and; d!ru'am Ñ Þ erce; ni(amya Ñ
seeing; uparatam Ñ c eased; gop!n Ñ t o the cowherds; govardhana-dhara" Ñ t he
lifter of Govardhana Hill; abravīt — spoke.
 
TRANSLATION
 
Seeing that the fierce wind and rain had now ceased, the sky had become clear of
rainclouds, and the sun had risen, Lord K%&'a , the lifter of Govardhana Hill, spoke
to the cowherd community as follows.
 
10.25.26
niry! ta tyajata tr! sa$
gop!" sa-str)-dhan!rbhak! "
up!rata$  v! ta-var&a$
vyuda-pr! y! ( ca nimnag!"
 
niry! ta Ñ pl ease go out; tyajata Ñ gi ve up; tr! sam Ñ your fear; gop!" Ñ O
cowherd men; sa Ñ t ogether with; str) Ñ your women; dhana Ñ pr operty; arbhak! "
Ñ and children; up!ratam Ñ Þ nished; v! ta-var&am Ñ t he wind and rain; vi-uda Ñ
without water; pr! y! " Ñ pr actically; ca Ñ and; nimnag!" Ñ t he rivers.
 
TRANSLATION
 
[Lord K%&'a  said:] My dear cowherd men, please go out with your wives, children
and possessions. Give up your fear. The wind and rain have stopped, and the rivers'
high waters have subsided.
 
10.25.27
tatas te niryayur gop!"
sva$  svam !d!ya go-dhanam
(aka-o+hopakara'a $
str)-b! la-sthavir! " ( anai"
 
tata" Ñ t hen; te Ñ t hey; niryayu" Ñ w ent out; gop!" Ñ t he cowherd men; svam
svam Ñ each his own; ! d!ya Ñ t aking; go-dhanam Ñ t heir cows; (aka-a Ñ upon
their wagons; #+ha Ñ l oaded; upakara'a m Ñ t heir paraphernalia; str) Ñ t he
women; b!la Ñ c hildren; sthavir! " Ñ a nd old people; (anai" Ñ s lowly.
 
TRANSLATION
 
After collecting their respective cows and loading their paraphernalia into their
wagons, the cowherd men went out. The women, children and elderly persons
gradually followed them.
 



10.25.28
bhagav! n api ta$  (aila$
sva-sth!ne p#rva-vat prabhu"
pa(yat! $  sarva-bh#t! n!$
sthāpayām āsa līlayā
 
bhagavān — the Supreme Personality of Godhead; api — and; tam — that; śailam 
Ñ hi ll; sva-sth!ne Ñ upon its place; p#rva-vat Ñ as originally; prabhu" Ñ t he
almighty Lord; paśyatām — while they were looking on; sarva-bhūtānām — all the
living creatures; sthāpayām āsa — He put; līlayā — with ease.
 
TRANSLATION
 
While all living creatures looked on, the Supreme Personality of Godhead put down
the hill in its original place, just as it had stood before.
 
10.25.29
ta$  prema-veg!n nirbh%t!  vrajaukaso
yath!  sam)yu" parirambha'! dibhi"
gopyaś ca sa-sneham apūjayan mudā
dadhy-ak&at! dbhir yuyuju" sad-! (i&a"
 
tam Ñ t o Him; prema Ñ of  their pure love; veg! t Ñ by the force; nirbh%t! " Ñ
fulÞlled; vraja-okasa" Ñ t he residents of Vraja; yath!  Ñ each according to his
position; sam)yu" Ñ c ame forward; parirambha'a -! dibhi" Ñ w ith embracing and so
forth; gopya" Ñ t he cowherd ladies; ca Ñ and; sa-sneham Ñ w ith great affection;
ap#jayan Ñ showed their respect; mud! Ñ j oyfully; dadhi Ñ w ith yogurt; ak&ata Ñ
unbroken grains; adbhi" Ñ a nd water; yuyuju" Ñ t hey presented; sat Ñ excellent; 
! (i&a" Ñ be nedictions.
 
TRANSLATION
 
All the residents of V%nd!vana were overwhelmed with ecstatic love, and they came
forward and greeted *r) K%&'a  according to their individual relationships with Him 
— some embracing Him, others bowing down to Him, and so forth. The cowherd
women presented water mixed with yogurt and unbroken barleycorns as a token of
honor, and they showered auspicious benedictions upon Him.
 
10.25.30
ya(od! rohi')  nando
r! ma( ca balin!$  vara"
k%&'a m ! li,gya yuyujur
! (i&a" sneha-k! tar! "
 
ya(od! Ñ mother Ya(od!; rohi')  Ñ R ohi') ; nanda" Ñ N anda Mah!r! ja; r! ma" Ñ
Balar! ma; ca Ñ also; balin!m Ñ of  the strong; vara" Ñ t he greatest; k%&'a m Ñ
K%&'a ; ! li,gya Ñ embracing; yuyuju" Ñ t hey all offered; ! (i&a" Ñ be nedictions;
sneha Ñ by their affection for Him; k! tar! " Ñ be side themselves.
 
TRANSLATION
 
Mother Ya(od!, mother Rohi') , Nanda Mah!r! ja and Balar! ma, the greatest of the
strong, all embraced K%&'a . Overwhelmed with affection, they offered Him their
blessings.



 
10.25.31
divi deva-ga'! " siddh!"
s! dhy! gandharva-c! ra'! "
tu&-uvur mumucus tu&-! "
pu&pa-var&! 'i  p!rthiva
 
divi Ñ i n the heavens; deva-ga'! " Ñ t he demigods; siddh!" Ñ t he Siddhas;
s! dhy!" Ñ t he S! dhyas; gandharva-c! ra'! " Ñ t he Gandharvas and C! ra'a s;
tu&-uvu" Ñ t hey recited the Lord's praises; mumucu" Ñ t hey released; tu&-! " Ñ
being satisÞed; pu&pa-var&! 'i  Ñ downpours of ßowers; p!rthiva Ñ O  King
(Par)k&it).
 
TRANSLATION
 
In the heavens, O King, all the demigods, including the Siddhas, Sādhyas,
Gandharvas and C! ra'a s, sang the praises of Lord K%&'a  and showered down
flowers in great satisfaction.
 
10.25.32
śańkha-dundubhayo nedur
divi deva-pracodit! "
jagur gandharva-patayas
tumburu-pramukh! n%pa
 
(a,kha Ñ c onchshells; dundubhaya" Ñ a nd kettledrums; nedu" Ñ r esounded; divi 
Ñ i n the heavenly planets; deva-pracodit! " Ñ pl ayed by the demigods; jagu" Ñ
sang; gandharva-pataya" Ñ t he chiefs of the Gandharvas; tumburu-pramukh!" Ñ
led by Tumburu; n%pa Ñ my dear King.
 
TRANSLATION
 
My dear Par)k&it, the demigods in heaven resoundingly played their conchshells and
kettledrums, and the best of the Gandharvas, led by Tumburu, began to sing.
 
10.25.33
tato 'nuraktai" pa(upai" pari(rito
r! jan sva-go&-ha$  sa-balo 'vrajad dhari"
tath!-vidh!ny asya k%t! ni gopik!
g!yantya )yur mudit!  h%di-sp%(a"
 
tata" Ñ t hen; anuraktai" Ñ l oving; pa(u-pai" Ñ by t he cowherd boys; pari(rita" Ñ
surrounded; r! jan Ñ O  King; sva-go&-ham Ñ t o the place where He was tending His
own cows; sa-bala" Ñ t ogether with Lord Balar! ma; avrajat Ñ w ent off; hari" Ñ
K%&'a ; tath!-vidh!ni Ñ such as this (lifting of Govardhana); asya Ñ of  Him; k%t! ni 
Ñ t he activities; gopik! " Ñ t he cowherd girls; g!yantya" Ñ s inging; )yu" Ñ t hey
went; mudit! " Ñ ha ppily; h%di-sp%(a" Ñ of  Him who touched them within their
hearts.
 
TRANSLATION
 
Surrounded by His loving cowherd boyfriends and Lord Balar! ma, K%&'a  then went
off to the place where He had been tending His cows. The cowherd girls returned to
their homes, singing joyfully about the lifting of Govardhana Hill and other glorious



deeds performed by Lord K%&'a , who had so deeply touched their hearts.
 

Back to the running text


